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om namo buddhaya
om namo dharmaya
om namo sanghaya

Homage to the Buddha
Homage to the Dharma
Homage to the Sangha

PSR PRV RS



AT || 35 TH: HAGHASAI
adhyesanﬁ | OM namah s'rimahﬁmaﬁjunﬁthﬁya

Homage to Maﬁjushri n youthful form.
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atha Vajradharah STTman durdéntadamakah parah |
trilokavijayi viro guhyarat kulisesvarah [|i]

(1) Then the glorious Holder of the Vajra, The most superb tamer of those difficult to tame,

The hero, triumphant over the world’s three planes, The powerful lord of the thunderbol,
ruler of the hidden,
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Vibuddhapundarikékgah protphullakamalénanah |

prollalayan vajravaram svakarena muhurmuhuh |[2||

(2) With awakened white-lotus eye, Fully bloomed pink-lotus face,
Brandishing over and again, The supreme vajra with his hand -
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bhrkutitarangapramukhairanantairvajrapanibhih |
durdantadamakairvirairviravibhatsarapibhih |3]]

(3) Together with countless Vajrapanis,

With features such as brows furrowed in fury,
Heroes, tamers of those difficult to tame,
Fearsome and heroic in form,
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ullalayadbhih svakaraih prasphuradvajrakotibhih |
prajnopayamahakarunajagadarthakaraih paraih ||4]|

(4) Brandishing blazing-tipped vajras in their hands,
Superb in fulfilling the aims of wandering beings,
Through great compassion, discriminating awareness,
And skillful means,
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hrstatustasayairmuditaih krodhavigraharapibhih |
buddhakrtyakarairnathaih sarddharh pranatavigrahaih |5

(5) Having happy, joyful, and delighted dispositions,

Yet endowed with ferocious bodily forms,

Guardians to further the Buddhas’ enlightening influence,
Their bodies bowed — together with them
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pranamya nathar sambuddharm bhagavantam tachagatam |
kreanjaliputo bhatva idamaha sthico'gracah [|6]

(6) Prostrated to the Guardian, the Vanquishing Master Surpassing All,
The Thusly Gone One, the Fully Enlightened,

And standing in front, his palms pressed together,
Addressed these words:
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maddhitﬁya mamﬁrthﬁya anukampﬁya me vibho |

mayajalabhisathbodheryathalabhi bhavamyaham |||

(7) “O Master of the All-Pervasive,

For my benefit, my purpose, from affection toward me,
So that I may obtain
Manifest enlightenment from illusion’s net
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fear gaaaMmATTRGaT<d ¢ |

o~ — . — — . 14 — —
ajianapankamagnanam klesavyakulacetasam |
hitaya sarvasattvanamanuctaraphalapeaye |||

(8) For the welfare and attainment

Of the peerless fruit for all limited beings
Sunk in the swamp of unawareness,

Their minds upset by disturbing emotions,
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prakasayatu sambuddho bhagavan sasta jagadguruh |

mahasamayatattvajia indriyasayavit parah [|9|

(9) O Fully Enlightened, Vanquishing Master, Guru of Wanderers,
Indicator, Knower of the Great Close Bond and Reality,

Foremost Knower of Powers and Intents,

Elucidate, please,
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bhagavan jﬁénakéyasya mahognigasya gigpateh |
manjusrijianasattvasya jaanamirteh svayambhuvah [J10]|

(10) Regarding the enlightening body of deep awareness of the Vanquishing Master, The
Great Crown Protrusion, the Master of Words,

The embodied deep awareness that is self-produced,

The deep awareness being, Manjushri,
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gambhirﬁrthﬁmudﬁrﬁrthﬁrh maharthamasamam sivam |
adimadhyantakalyanith namasangitimutcamam |[u|

(11) The superlative Concert of His Names,

With profound meaning, with extensive meaning, with great meaning,
Unequaled, and supremely pacifying,

Constructive in the beginning, middle, and end,
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ya'titairbhasita buddhairbhasisyante hyanagacah |
pratyutpannasca sarhbuddha yam bhasante punah punah [i2|

(12) Which was proclaimed by previous Buddhas,
Will be proclaimed by future ones,
And which the Fully Enlightened of the present

Proclaim over and again,
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mayaj ale mahatantre ya casmin sampragiyate |
mahavajradharairhrstairameyairmantradharibhih [|13]]

(13) And which, in The Illusion’s Net Great Tantra,
Was magnificently chanted

By countless delighted great holders of the vajras,
Holders of the hidden mantras.
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ahath cainam dharayisyamyaniryanad drdhasayah |

yatha bhavamyaharh natha sarvasambuddhaguhyadhrk [[14]]

(14) O Guardian, so that I (too) may be a holder

Of the hidden (teachings) of all the Fully Enlightened,
I shall preserve it with steadfast intention

Till my definite deliverance,
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prakasayisye sattvanarm yathasayavisesatah |
asesaklesanasaya asesajnanahanaye [|i5]|

(15) And shall elucidate it to limited beings,

In accord with their individual intents,

For dispelling disturbing emotions, barring none
And destroying unawareness, barring none."
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evamadhyesya guhyendro vajrapanistathagatam |

kreanjaliputo bhatva prahvakayah sthico'gracah [|16]|

(16) Having requested the Thusly Gone One with these words,
The lord of the hidden, Vajrapani,

Pressed his palms together
And, bowing his body, stood in front.
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atha sakyamunirbhagavan sambuddho dvipadottamah |

nirnamayyayatarh sphitarh svajihvam svamukhacchubham (i

(17) Then the Vanquishing Master Surpassing All, Shakyamuni, the Able Sage, The Fully
Enlightened, the Ultimate Biped,

Extending from his mouth

His beautiful tongue, long and wide,
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smitam sandars'ya lokénﬁmapﬁyatrayaéodhanam |
trilokabhasakaranarm caturmararisasanam ||2||

(18) Hlluminating the world’s three planes
And taming the four (mara) demonic foes,
And displaying a smile, cleansing

The three worse rebirths for limited beings,
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trilokamﬁpﬁrayantyﬁ brﬁhmyé madhurayﬁ gira |
pratyabhasata guhyendram vajrapanirh mahabalam |f3|

(19) And filling the world’s three planes

With his sweet Brahma-voice,

Replied to Vajrapani, the magnificently strong,
The lord of the hidden:
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sadhu vajradhara sriman sadhu te vajrapanaye |
yastvarh jagaddhitarthaya mahakarunayanvitah | 4]|

(20) “Excellent, O glorious Holder of the Vajra,
(I say) excellent to you, Vajrapani,
You who possess great compassion
For the sake of the welfare of wandering beings.
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mahartham namasangitim pavitrémaghanﬁs’inim |
manjusrijianakayasya mactah srocurh samudyatah [|5|

(21) Rise to the occasion to hear from me, now,

A Concert of Names of the enlightening body of deep awareness,

Manjushri, the great aim,
Purifying and eliminating negative force.
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tatsadhu desayamyesah aham te guhyakadhipa |

srnu tvamekagramanastatsadhu bhagavanniti [|6]

(22) Because of that, Overlord of the Hidden,

It’s excellent that I'm revealing it to you;

(So) listen with single-pointed mind.”

“O Vanquishing Master, that’s excellent,” he replied.
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atha s’ﬁkyamunirbhagavﬁn sakalarh mantrakularh mahat |
mantravidyadharakulam vyavalokya kulatrayam |[[1|

(23) Then the Vanquishing Master Surpassing All, Shakyamuni, the Able Sage,
Beholding in detail the entire family of great hidden mantra:
The family of holders of hidden mantras and of mantras of pure awareness,

The family of the three,
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lokalokottarakulam lokalokakularm mahat |
mahamudrakular cagryarh mahosnisakularh mahac ||2]|

(24) The family of the world and beyond the world,

The family, the great one, illuminating the world,
(That) family supreme, of (mahamudra) the great seal,
And the great family of the grand crown protrusion,
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mam sanmantrara] anam salhyuktﬁmadvayodayam |

anutpadadharminirh gatham bhasate sma giram pateh ||1|

(25) Proclaimed the verse of the Master of Words

Endowed with the sixfold mantra king,
(Concerning) the nondual source

With a nature of non-arising
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aaliueaioauam ah sthito hrdi |
jﬁﬁnamﬁrtiraharh buddho buddhanam tryadhvavartinﬁm 1Pl

(26) “Aa,ii,uu,eai, o au, am a:.
Situated in the heart, I'm deep awareness embodied,

The Buddha of the Buddhas

Occurring in the three times.
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OM vajratiksnaduhkhacchedaprajinajaanamircaye |
jianakayavagisvararapacanaya te namah [|3|

(27) Om — Vajra Sharp,Cutter of Suffering,

Embodied Discriminating Deep Awareness,

Enlightening Body of Deep Awareness,

Powerful Lord of Speech,

And Ripener of Wandering Beings (Ara-pachana) — homage to you.”
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tadyathﬁ bhagavﬁn buddhah sarhbuddho'kﬁrasambhavah |

akarah sarvavarnagryo maharthah paramaksarah [|1|

(28) Like this is the Buddha (Manjushri), the Vanquishing Master
Surpassing All, the Fully Enlightened:

He’s born from the syllable a,

The foremost of all phonemes, the syllable a,

Of great meaning, the syllable that’s deepest,
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mahaprano hyanutpado vagudaharavarjicah |
sarvabhilapahetvagryah sarvavaksuprabhasvarah |[|2||

(29) The great breath of life, non-arising,
Rid of being uttered in a word,
Foremost cause of everything spoken,
Maker of every word perfectly clear.
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mahamahamaharagah sarvasatcvaracinkarah |
mahamahamahadvesah sarvaklesamaharipuh [j3]]

(30) In his great offering festival, great longing desire’s
The provider of joy to limited beings;

In his great offering festival, great anger’s

The great foe of all disturbing emotion.
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mahamahamahamoho mﬁdhadhirmohasﬁdanah |
mahamahamahakrodho mahakrodharipurmahan |4

(31) In his great offering festival, great naivety’s
The dispeller of the naivety of the naive mind;
In his great offering festival, great fury’s

The great foe of great fury.
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mahﬁmahamahélobhah sarvalobhanisﬁdanah |
mahakamo mahasaukhyo mahamodo maharatih ||s|

(32) In his great offering festival, great greed’s
The dispeller of all greed;

He’s the one with great desire, great happiness,
Great joy, and great delight.
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mahﬁrﬁpo mahﬁkﬁyo mahﬁvarr}o mahﬁvapuh |
mahanama mahodaro mahavipulamandalah |||

(33) He'’s the one with great form, great enlightening body,
Great color, great physique,

Great name, great grandeur,

And a great and extensive mandala circle.
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mahaprajiiayudhadharo mahaklesankuso'granih |
mahayasa mahakirtirmahajyotirmahadyucih [7]]

(34) He's the great bearer of the sword of discriminating awareness,
The foremost great elephant-hook for disturbing emotions;

He’s the one with great renown, great fame,

Great luster, and great illumination.
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mahﬁmﬁyﬁdharo vidvan mahﬁmﬁyﬁrthasédhakah |
mahamayaratiraco mahamayendrajalikah ||8||

(35) He’s the learned one, the bearer of great illusion,
The fulfiller of aims with great illusion,
The delighter with delight through great illusion,

The conjurer of an Indra’s net of great illusion.
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mahﬁdﬁnapatih s'reggho mahﬁs'ﬂadharo’granih |

mahaksantidharo dhiro mahaviryaparakramah |||

(36) He's the most preeminent master of great generous giving,
The foremost holder of great echical discipline,

The steadfast holder of great patience,

The courageous one with great perseverance,
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mahadhyanasamadhistho mahaprajiasariradhrk |
mahabalo mahopayah pranidhirjaanasagarah ||10]|

(37) The one abiding in the absorbed concentration

of great mental stability,

The holder of a body of great discriminating awareness,
The one with great strength, great skill in means,
Aspirational prayer, and a sea of deep awareness.
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mahamaitrimayo'meyo mahakaruniko'gradhih |
mahaprajfio mahadhiman mahopayo mahakrtih [|u|

(38) He’s the immeasurable one, composed of great love,
He’s the foremost mind of great compassion,

Great discrimination, great intelligence,

Great skill in means, and great implementation.
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maharddhibalopeto mahavego mahajavah |
maharddhiko mahesakhyo mahabalaparakramah ||r2||

(39) Endowed with the strength of great excraphysical powers,
He’s the one with great might, great speed,

Great extraphysical power, great (lordly) renown,

Great courage of strength.
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mahabhavadrisambhetta mahavajradharo ghanah |
mahakriro maharaudro mahabhayabhayankarah [|13]|

(40) He's the crusher of the great mountain of compulsive existence,
The firm holder of the great vajra;

The one with great fierceness and great ferociousness,

He’s the great terrifier of the terrifying.
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mahﬁvidyottamo natho mahamantrottamo guruh |
mahayananayariidho mahayananayottamah [[14]|

(41) He'’s the superlative guardian with great pure awareness,
The superlative guru with great hidden mantra;

Stepped up to the Great Vehicle’s mode of travel,

He’s superlative in the Great Vehicle's mode of travel.
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mahavairocano buddho mahamauni mahamunih |
mahamancranayodbhiito mahamantranayatmakah [|i|

(42) He's the Buddha (Vairochana), the great illuminator,

The great able sage, having great sagely (stillness);

He’s the one produced through great mantra’s mode of travel,

And, by identity-nature, he (himself) is great mantra’s mode of cravel.
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dasaparamitaprapto dasaparamitasrayah |
dasaparamitasuddhirdasaparamitanayah ||2|

(43) He has actainment of the ten far-reaching attitudes,
Support on the ten far-reaching attitudes,

The purity of the ten far-reaching attitudes,

The mode of travel of the ten far-reaching attitudes.
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dasabhamisvaro natho dasabhamipratisthicah |
dasajnanavisuddhatma dasajianavisuddhadhrk [[3]]

(44) He’s the guardian, the powerful lord of the ten (bhumi) levels of mind,
The one established through the ten (bhumi) levels of mind;

By identity-nature, he’s the purified ten sets of knowledge,

And the holder of the purified ten sets of knowledge.
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dasakaro dasarthartho munindro dasabalo Vibhuh |
asesavisvarthakaro dasakaravasi mahan | 4]|

(45) He's the one with ten aspects, the ten points as his aim,

Chief of the able sages, the one with ten forces, the master of the all-pervasive;
He’s the fulfiller of the various aims, barring none,

The powerful one with ten aspects, the great one.
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anadirnisprapancatma suddhatma tathacacmakah |
bhatavadt yathavadi tachakari ananyavak |5

(46) He's beginningless and, by identity-nature, parted from mental fabrication,
By identity-nature, the accordant state; by identity-nacure, the pure one;

He’s the speaker of what’s actual, with speech of no other,

The one who, just as he speaks, just so does he act.
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advayo'dvayavadi ca bhatakotivyavasthitah |
nairatmyasithhanirnadi kutirchyamrgabhikarah ||6|]

(47) Non-dual, the speaker of nonduality,

Settled at the endpoint of what's perfectly so;

With a lion’s roar of the lack of a true identity-nature,
He’s the frightener of the deer of the deficient extremists.
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sarvatrago'moghagatistathagatamanojavah |
jino jitarirvijayl cakravarti mahabalah |||

(48) Coursing everywhere, with his coursing meaningful, (never in vain),
He has the speed of the mind of a Thusly Gone One;

He’s the conqueror, the full conqueror, with enemies conquered,

A (chakravartin) emperor of the universe, one that has great scrength.
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ganamukhyo ganacaryo gane§0 gargapatirvas’i |
mahanubhavo dhaureyo'nanyaneyo mahanayah |||

(49) He's the teacher of hosts, the head of hosts,

The (Ganesha) lord of hosts, the master of hosts, the powerful one;

He’s the one with great strength, the one that’s keen (to carry the load),

The one that has the great mode of travel, with no need for travel by another mode.
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vagiso vakpatirvagmi vacaspatiranantagih |

satyavak satyavadi ca catuhsatyopadesakah |||

(50) He’s the lord of speech, the master of speech, eloquent in speech,
The one with mastery over speech, the one with limitless words,
Having true speech, the speaker of truth,

The one that indicates the four truths.
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avaivartiko hyanagami khadgah pracyekanayakah |

nananiryananiryato mahabhataikakaranah [1o||

(51) He's irreversible, non-returning,

The guide for the mode of travel of the self-evolving rhino pratyekas;
Definitely delivered through various (means) of definite deliverance,
He’s the singular cause of the great elemental states.
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arhan ksinasravo bhiksurvitarago jitendriyah |

ksemaprapto'bhayapraptah sitibhaco hyanavilah |||

(52) He's a (bhiksu) full monk, (an arhat) with enemies destroyed,
Defilements depleted, with desire departed, senses tamed,;
Having attained ease of mind, having attained a state of no fear,
He’s the one with (elements) cooled down, no longer muddied.
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vidyacaranasampannah sugato lokavitparah |
nirmamo nirahankarah satyadvayanayaschitah ||r2||

(53) Endowed to the full with pure awareness and movement,
He’s the Blissfully Gone, superb in his knowledge of the world;
He’s the one not grasping for “mine,” not grasping for a “me,”
Abiding in the mode of travel of the two truths.
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sarnsaraparakotisthah kreakreyah sthalasthicah |
kaivalyajaananisthyatah prajaasascro vidaranah |3

(54) He's the one that’s standing at the far shore, beyond recurring samsara,
With what needs to be done having been done, settled on dry land,

His cleaving sword of discriminating awareness

Having drawn out the deep awareness of what’s unique.
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saddharmo dharmarﬁd bhasvanl lokﬁlokakarah parah |

dharmesvaro dharmarajah sreyomargopadesakah ||14]|

(55) He's the hallowed Dharma, the ruler of the Dharma, the shining one,
The superb illuminator of the world;

He’s the powerful lord of Dharma, the king of the Dharma,

The one who shows the most excellent pathway of mind.
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siddharthah siddhasamkalpah sarvasamkalpavarjitah |
nirvikalpo'ksayo dhaturdharmadhacuh paro'vyayah [|i5]|

(56) With his aim accomplished, his thought accomplished,
And rid of all conceptual thought,
He’s the nonconceptual, inexhaustible sphere,

The superb, imperishable sphere of reality.
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punyavan punyasambharo jianar jaanakararh mahat |
jianavan sadasajjiant sathbharadvayasarbhrtah [[16]|

(57) He's the one possessing positive force, a network of positive force,

And deep awareness, the great source of deep awareness,

Possessing deep awareness, having deep awareness of what exists and what doesn’t exist, The
one with the built-up pair of networks networked together.
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sasvato visvarad yogi dhyanam dhyeyo dhiyar patih |
pratyatmavedyo hyacalah paramadyastrikayadhrk [|7]|

(58) Eternal, the ruler of all, he’s the (yogi) yoked to the authentic;

He’s stability of mind, the one to be made mentally stable,

the master of intelligence,

The one to be individually reflexively known, the immovable one,

The primordial one who'’s the highest, the one possessing three enlightening bodies.
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pancakayatmako buddhah pafcajaanatmako vibhuh |
paficabuddhatmamukutah paficacaksurasangadhrk [[18||

(59) With an identity-nature of five enlightening bodies, he’s a Buddha;
With an identity-nature of five types of deep awareness,

a master of the all-pervasive,

Having a crown in the identity-nature of the five Buddhas,

Bearing, unhindered, the five enlightening eyes.
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janakah sarvabuddhanar buddhaputrah paro varah |
prajnabhavodbhavo yonirdharmayonirbhavantakre [[19]|

(60) He's the progenitor of all Buddhas,

The superlative, supreme Buddhas’ spiritual son,

The womb giving rise to the existence of discriminating awareness,
The womb of the Dharma, bringing an end to compulsive existence.
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ghanaikasaro vajratma sadyojato jagatpatih |
gaganodbhavah svayambhah prajaajfiananalo mahan [20]|

(61) With a singular innermost essence of firmness, by identity-nature, he’s a diamond-strong
vajra; As soon as he’s born, he's master of the wandering world.

Arisen from the sky, he’s the self-arisen:

The great fire of discriminating deep awareness;
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vairocano mahadiptirjianajyotirvirocanah |
jagatpradipo jianolko mahatejah prabhasvarah [j21]|

(62) The great-light (Vairochana,) llluminator of All, luminary of deep awareness, illuminating
all; The lamp for the world of the wanderers;

The torch of deep awareness;

The great brilliance, the clear light;
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vidyarajo'gramantreso mantrarajo maharchakre |
mahosniso'dbhutosniso visvadarsi viyatpatih [|22|]

(63) Lord of the foremost mantras, king of the pure awareness;
King of the hidden mantras, the one thac fulfills the great aim;
He’s the great crown protrusion, the wondrous crown protrusion,
The master of space, the one indicating in various ways.
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sarvabuddhﬁtmabhﬁvﬁgryo jagadﬁnandalocanah |
visvartpi vidhata ca pajyo manyo maharsih ||23]|

(64) He's the foremost one, an enlightening body with the identity-nature of all the Buddhas,
The one with an eye for the joy of the entire wandering world,

The creator of diverse bodily forms,

The great (rishi) muse, worthy of offerings, worthy of honor.
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kulatrayadharo mantri mahasamayamancradhrk |
ratnatrayadharah sresthastriyanottamadesakah [|24]

(65) He'’s the bearer of the three family craits, the possessor of the hidden mantra,
He’s the upholder of the great close bond and of the hidden mantra;

He’s the most preeminent holder of the three precious gems,

Indicator of the ultimate of the three vehicles of mind.

SRR EUL KU B RPNl S8 T =0 il =k ik



SHTUTRN fasit aSaRn Aghte: |
GG AU 114 |

amoghapaso vijayi vajrapaso mahagrahah |
vajrankuso mahapasah [|25]]

(66) He's the totally tcriumphant, with an unfailing grappling-rope,

The great apprehender with a vajra grappling-rope,
With a vajra elephant-hook and a great grappling-rope.
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vajrabhairavabhikarah |
He’s Vajrabhairava, the terrifying vajra terrifier:
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damstrakaralah kankalo halahalah satananah ||1]|

(67) Ruler of the furious, six-faced and terrifying,
Six-eyed, six-armed, and full of force,

The skeleton having bared fangs,

Halahala, with a hundred heads.
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yamﬁntako vighnarajo vajravego bhayankarah |
vighustavajro hrdvajro mayavajro mahodarah |[J2||

(68) He's the destroyer of death (Yamantaka), king of the obstructors,
(Vajravega,) vajra might, the terrifying one;

He’s vajra devastation, vajra heart,

Vajra illusion, the great bellied one.
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kuliseso vajrayonirvajramando nabhopamah |
acalaikajatatopo gajacarmapatardradhrk [[3]|

(69) Born from the vajra (womb), he’s the vajra lord,

Vajra essence, equal to the sky;

Immovable (Achala), (with matted hair) twisted into a single topknot,
Wearer of garments of moist elephant hide.
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hahakaro mahﬁghoro hihikaro bhayﬁnakah |

attahaso mahahaso vajrahaso maharavah |4

(70) Great horrific one, shouting “ha ha,”

Creator of terror, shouting “hi hi,”

With enormous laughter, (booming) long laughter,
Vajra laughter, great roar.
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vajrasattvo mahasattvo vajrarajo mahasukhah |

vajracando mahamodo vajrahamkarahtmkreih [[5]]

(71) He's the vajra-minded (Vajrasattva), the great-minded (mahasattva),
Vajra king, great bliss;

Vajra fierce, great delight,

Vajra Humbkara, the one shouting “hum.”
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vajrabanayudhadharo vajrakhad go nikrntanah |

visvavajradharo vajr1 ekavajri rananjahah [6]

(72) He's the holder of a vajra arrow as his weapon,
The slasher of everything with his vajra sword;

He’s the holder of a crossed vajra, possessor of a vajra,
Possessor of a unique vajra, the terminator of battles.
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vajrajvalakaralakso vajrajvalasiroruhah |
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(73) His dreadful eyes with vajra flames,
Hair on his head, vajra flames too,
Vajra cascade, great cascade,

Having a hundred eyes, vajra eyes.
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vajraromankuratanurvajraromaikavigrahah |
vajrakotinakharambho vajrasaraghanacchavih [|8|

(74) His body with bristles of vajra hair,
A unique body with vajra hair,

With a growth of nails tipped with vajras,
And tough, (firm) skin, vajras in essence.
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vajramaladharah sriman vajrabharanabhasicah |

hahattahaso nirghoso vajraghosah sadaksarah |||

(75) Holder of a garland of vajras, having glory,

He'’s adorned with jewelry of vajras,

And has long (booming) laughter “ha ha,” with loud sound,

The vajra sound of the six syllables.
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marjughoso mahanadastrailokyaikaravo mahan |
akasadhatuparyantaghoso ghosavatarh varah [l10]|

(76) He’s (Manjughosha,) with a lovely voice, enormous volume,
A tremendous sound unique in the world’s three planes,

A voice resounding to the ends of space,

The best of those possessing a voice.
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tathatabhatanairacmyabhiacakotiranaksarah |
sanyatavadivrsabho gambhirodaragarjanah [|1]

(77) He's what's perfectly so, the lack of identity-nature, the actual state,
The endpoint of that which is perfectly so, that which isn’t a syllable;
He’s the proclaimer of voidness, the best of bulls

Bellowing a roar, profound and extensive.
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dharmasankho mahasabdo dharmagandi mahﬁranah |
apratisthitanirvano dasadigdharmadundubhih 2|

(78) He's the conch of Dharma, with a mighty sound,
The gong of Dharma, with a mighty crash,

The one in a state of non-abiding nirvana,
Kettledrum of Dharma in the ten directions.
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arupo rupavanagryo nanarupo manomayah |
sarvartpavabhasasrirasesapratibimbadhrk |13

(79) He’s the formless one, with an excellent form, the foremost one,
Having varied forms, made from the mind;

He’s a glory of appearances in every form,

The bearer of reflections, leaving out none.
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apradhrsyo mahes'ﬁkhyastraidhﬁtukamaheévarah |
samucchritaryamargastho dharmaketurmahodayah [|4]|

(80) He'’s the impervious one, with great (lordly) renown,
The great powerful lord of the world’s three planes;
Abiding with a lofty arya pathway of mind,

He’s the one raised on high, the crown banner of Dharma.
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trailokyaikakumarangah sthaviro vrddhah prajapatih |
dvacrimsallaksanadharah kancastrailokyasundarah |5

(81) He's the body of youth unique in the world’s three planes,
The stable elder, the ancient one, the master of all that lives;
He’s the bearer of the thirty-two bodily signs, the beloved,
Beautiful throughout the world’s three planes.
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lokajaanaguniacaryo lokacaryo visaradah |
nathascraca trilokapeah saranam tayyanuccarah [|6]

(82) He’s the teacher of knowledge and good qualities to the world,
The teacher of the world without any fears,

The guardian, the rescuer, trusted throughout the world’s three planes,
The refuge, the protector, unsurpassed.
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avidyandakosasambhetta bhavapanjaradaranah [|7]|

(83) The experiencer (of experiences) to the ends of space,
He’s the ocean of the deep awareness of the omniscient mind,
The splitter of the eggshell of unawareness,

The tearer of the web of compulsive existence.
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samitasesasarnklesah sarhsararnavaparagah |

jianabhisckamukutah samyaksarhbuddhabhasanah [|8]|

(84) He's the one with disturbing emotions stilled, without an exception,
The one crossed over the sea of recurring samsara;

He’s the wearer of the crown of the deep awareness empowerment,
Bearer of the Fully Enlightened as adornment.
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triduhkhaduhkhaga sa manastryantonancastrimukeigah |
sarvavarananirmukca akasasamatangacah [j9|

(85) He’s the one stilled of the suffering of the three kinds of suffering,

The one with an endless ending of the three, having gone to the liberation of the three;
He’s the one definitely freed from all obscurations,

The one who abides in space-like equality.
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sarvaklesamalatitascryadhvanadhvagatim gacah |

sarvasattvamahanago gunasekharasekharah |10

(86) He's the one past the stains of all disturbing emotions,
The one understanding the three times as non-time;

He’s the great (naga) chief for all limited beings,

The crown of those wearing the crown of good qualities.
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sarvopadhivinirmukto vyomavartmani susthitah |
mahacintamanidharah sarvaratnottamo vibhuh ||11|

(87) Defnitely freed from all (residue) bodies,

He’s the one well established in the track of the sky;
Bearer of a great wish-fulfilling gem,

He’s master of the all-pervasive, ultimate of all jewels.
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mahﬁkalpataruh sphito mahﬁbhadraghagottamah |

sarvasattvarthakrekarta hitaist satevavatsalah ||r2||

(88) He’s the great and bounteous wish-granting tree,
The superlative great vase of excellence;
The agent fulfilling the aims of all limited beings, the wisher of benefit,

He’s the one with parental affection toward limited beings.
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subhasubhajfiah kalajhah samayajfiah samayi vibhuh |

sattvendriyajiio velajiio vimuktitrayakovidah ||3)|

(89) He's the knower of what's wholesome and what's unwholesome,

the knower of timing,

The knower of the close bond, the keeper of the close bond, the master

of the all-pervasive;

He’s the knower of the faculties of limited beings, the knower of the occasion,

The one skilled in the three (kinds of) liberation.
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guni gunajiio dharmajfiah prasasto mangalodayah |

sarvamangalamangalyah kirtirlaksmiryasah subhah [[14]|

(90) He's the possessor of good qualities, the knower of good qualities, the knower of the
Dharma,

The auspicious one, the source of what’s auspicious,

He’s the auspiciousness of everything auspicious,

The one with the auspicious sign of renown, the famous, constructive one.
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mahotsavo mahasvaso mahanando mahératih |

satkarah satkreirbhatih pramodah sriryasaspatih (15|

(91) He’s the great breath, the great festival,

The great joy, the great pleasure,

The show of respect, the one showing respect, the prosperous one,
The supremely joyous, the master of fame, the glorious one.
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varenyo varadah sresthah saranyah saranotcamah |
mahabhayarih pravaro nihsesabhayanasanah [[16]|

(92) Possessor of the best, he’s the provider of the best, the most preeminent,
Suitable for refuge, he’s the superlative refuge,
The very best foe of the great frighcful things,

The eliminator of what's frightful, without an exception.
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sikhi sikhandi jatilo jati maundi kiritiman |
pafncananah pancasikhah pancacirakasekharah |17

(93) Wearing his hair in a bun, he’s the one with a bun of hair,

Wearing his hair in mats, he’s the one having matted locks,

He’s the one draped with a munja-grass sacred cord, the one wearing a crown,
The one with five faces, five buns of hair,

And five knotted locks, (each) crowned with a bloom.
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mahavratadharo maunji brahmacari Vratottamah |
mahatapastaponisthah snatako gautamo’granih [18|]

(94) He's the one maintaining great taming behavior, the one with shaved head,

The one with celibate Brahma(-like) conduct, the one with superlative taming behavior,
The one with great trials, the one who's completed the trials,

The one who'’s taken ablution, the foremost, Gautama.
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brahmavid brahmano brahma brahmanirvanamaptavan |
muktirmokso vimoksango vimuktih santata sivah |19

(95) He’s a brahmin, a Brahma, the knower of Brahma,

The possessor of a Brahma-nirvana attainment;

The liberated one, he’s liberation, the one with the body of full liberation,
The fully liberated one, the peaceful one, the state of peace.
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(96) He's nirvana release, the one with peace, the one released in nirvana,
He’s the one most definitely delivered and nearly (brought to an end),
The one who's completed bringing to an end pleasure and pain,

The one with detachment, the one with (residue) body consumed.
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(97) He’s the invincible one, the incomparable one,

The unmanifest one, the one not appearing, the one with no sign that would make him seen,
The unchanging, the all-going, the all-pervasive,

The subtle, the untainted, the seedless.
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suprabuddho vibuddhatma sarvajiah sarvavic parah [|22||

(98) He's the one without a speck of dust, dustless, stainless,

With faults disgorged, the one without sickness;

He’s the wide-awake one, by identity-nature, the Fully Enlightened,
The Omniscient One, the superb knower of all.
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(99) Beyond the nature of partitioning primary consciousness,

He'’s deep awareness, bearer of the form of nonduality;

He’s the one without conceptual thought, spontaneously accomplishing (without any effort),
The one enacting the enlightening deeds of the Buddhas throughout the three times.
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(100) He's the Buddha, the one without a beginning or end,

The (beginning) primordial Adibuddha, the one without precedent;
The singular eye of deep awareness, the one with no stains,

Deep awareness embodied, he’s the One Thusly Gone.
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(101) He's the powerful lord of speech, the magnificent speaker,
The supreme being among speakers, the ruler of speakers,

The best of those speaking, the very best one,

The lion of speakers, inconquerable by others.
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(102) Seeing all around, he’s supreme joy itself,

With a garland of brilliance, beautiful to behold;

He’s the magnificent light, the blazing one (Vishnu, beloved of Shri,)
the curl at the heart,

The illuminator with hands (that are rays) of blazing light.
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(103) The best of the great physicians, he’s the most preeminent one,
The unsurpassed remover of (thorny) pains;

He’s the celestial tree of all medications, with none left out,

The great nemesis of the sicknesses of disturbing emotions.
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(104) He’s the beauty mark of the world’s three planes, the lovely one,
The glorious one, with a mandala of lunar and zodiac constellation stars;
He’s the one extending to the ends of space in the ten directions,

The great ascending of the banner of Dharma.
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(105) He's the unique extension of an umbrella over the wandering world,
With his mandala circle of love and compassion;

He’s the glorious one, the Powerful Lord of the Lotus Dance,

Great master of the all-pervasive, the one with an umbrella of precious gems.
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(106) He’s the great king of all the Buddhas,
Holder of the embodiments of all the Buddhas,
Great yoga of all the Buddhas,

Unique teaching of all the Buddhas.
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(107) He's the glory of the empowerment of the vajra jewel,
Powerful lord of the sovereigns of all jewels;

Master of all (Lokeshvaras,) the powerful lords of the world,
He’s the sovereign of all (Vajradharas,) the holders of the vajra.
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(108) He's the great mind of all Buddhas,

The one that is present in the mind of all Buddhas;
He’s the great enlightening body of all Buddhas,
He’s the beautiful speech (Sarasvati) of all Buddhas.
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(109) He’s the vajra sun, the great illuminator,

The vajra moon, the stainless light;

He’s great desire, the one that begins with non-desire,
Blazing light of various colors.
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(110) He's the vajra posture of the Fully Enlightened,

The bearer of the Dharma, the concert of the Buddhas:;

He’s the glorious one, the one that’s born from the lotus of the Buddhas,
The keeper of the treasure of omniscient deep awareness.
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(111) He’s the bearer of diverse illusions, he’s the king;

He’s the bearer of Buddhas’ pure awareness mantras, he’s the great one;
He’s the vajra sharp, the great sword,

The supreme syllable, totally pure.
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(112) He’s the Great Vehicle (Mahayana), the cutter of suffering,
He’s the great weapon, Vajra Dharma;

He’s (Jinajik,) the triumph of the triumphant, vajra profound,
He’s vajra intelligence, the knower of things and how they exist.
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(113) He's the perfected state of every far-reaching attitude,

The wearer of all (bhumi) levels of mind as adornment;

He’s the lack of a true identity-nature of totally pure existent things,
He’s correct deep awareness, the core light of the moon.
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(114) He's great diligence (applied), Hlusion’s Net,

Sovereign of all tantras, the one that’s superb;

He’s the possessor of vajra (postures and) seats, without an exception,

He’s the bearer of enlightening bodies of deep awareness, without an exception.
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sarvabuddhamahagarbho visvanirmanacakradhrk [j39|

(115) He’s the all-around excellent (Samanta-bhadra), he’s excellent intelligence,
He’s the womb of the earth (Kshiti-garbha), the support of the wandering world;
He’s the great womb of all of the Buddhas,

The bearer of a circle of assorted emanations.
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(116) He's the supreme self-nacure of all functional phenomena,
The bearer of the self-nature of all functional phenomena;

He’s the non-arising existent, with purposes diverse,

The bearer of the nature of all existent things.
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ekakganamahﬁprﬁjﬁah sarvadharmﬁvabodhadhrk |

sarvadharmabhisamayo bhatantamuniragradhih |41

(117) Great discriminating awareness in a single moment,
He’s the bearer of comprehension of all existent things;
The clear realization of all existent things,

He’s the able sage, with foremost intelligence, the endpoint of that which is perfectly so.
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stimitah suprasannatma samyaksarhbuddhabodhidhrk |
pratyaksah sarvabuddhanam jaanarcih suprabhasvarah ||42]|

(118) He'’s the immovable one, extremely pure, by identity-nature,

The bearer of the purified state of the Perfect, Fully Enlightened Ones;
He’s the one having bare cognition of all Buddhas,

The flame of deep awareness, the excellent clear light.
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istarthasadhakah parah sarvapayavisodhakah |

sarvasattvottamo nathah sarvasatevapramocakah [[i|

(119) He's the fulfiller of wished-for aims, he’s superb,
The one totally purifying all of the worse rebirth states;
He’s the ultimate of all limited beings, the guardian,
The complete liberator of all limited beings.
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(120) He's the hero in the battle with disturbing emotions, the unique one,
The slayer of the insolent arrogance of the enemy “unawareness™

He’s intelligence, bearer of an enamored tone, the one with glory,

Bearer of forms with heroic and disdainful tones.
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bﬁhudandas’atﬁksepapadaniksepanarttanah |
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(121) He’s the one pounding with a hundred clubs in his hands,
He’s the dancer with a pounding-down of his feet;

He’s the one with glory, the user of a hundred (user) hands,
The dancer across (the sectors used in) the expanse of the sky.
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(122) He's the one standing on the surface of the mandala of the earth,
Pressing down on the surface with a single foort;

He’s the one standing on the nail of his large toe,

Pressing down on the tip of Brahma’s (egg-like) world.
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(123) He's the singular item, the item regarding phenomena that’s nondual,

He’s the deepest (truth) item, (the imperishable powerful lord,) the one that lacks what's fearful;
He’s the item with a variety of revealing forms,

The one that has a continuity of mind and of partitioning consciousness.
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(124) He’s joyful awareness of existent things, without an exception,

He’s joyful awareness of voidness, the highest intelligence;

The one gone beyond the longing desires, and the likes, of compulsive existence,
He’s great joyful awareness regarding the three (planes of) compulsive existence.
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(125) He's the pure white one — a brilliant white cloud,

With beautiful light — beams of the autumn moon,

With an exquisite (face) — the mandala orb of a (youthful) sun,
With light from his nails — a great (passionate) red.
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(126) With sapphire-blue hair knotted on top,

And wearing a great sapphire on top of his locks,

He’s the glorious one with the radiant luster of a magnificent gem,
Having as jewelry emanations of Buddha.
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(127) He’s the shaker of spheres of hundreds of worlds,

The one with great force with his extraphysical powerful legs;

He’s the holder of the great (state of) mindfulness as well as the facts of reality,

He’s the ruler of the absorbed concentrations of the four types of mindfulness states.
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(128) He's the fragrance of the love-blossoms on the branches (leading) to a purified state,
(The cream atop) the ocean of good qualities of the Thusly Gone Ones;

He’s the one knowing the mode of travel with the eightfold pathway minds,

The one knowing the pathway mind of the Perfect, Fully Enlightened.
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sarvasattvamahasango nihsango gaganopamah |
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(129) He's the one having great adherence to all limited beings,
But without having adherence, like the sky;

He’s the one entering the minds of all limited beings,

Having speed in accord with the minds of all limited beings.
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paficaskandharthatactvajiah pancaskandhavisuddhadhrk [|r2]|

(130) He's the one with awareness of the powers and objects of all limited beings,
The one who captures the hearts of all limited beings;
He’s the one with awareness of the items and reality of the five aggregate factors,

The one who holds the full purity of the five aggregate factors.
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sarvaniryanamargasthah sarvaniryanadesakah [|13]|

(131) He's the one standing at the end of every definite deliverance,
The one who's skilled in that which brings every definite deliverance;
He’s the one standing on the path for every definite deliverance,

The one who's indicating every definite deliverance.
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(132) He's the one who's uprooted compulsive existence with its twelvefold links,
The holder of their purification having twelvefold aspects;

Having the aspect of the mode of travel of the fourfold truths,

He’s the holder of the realization of the eightfold awareness.
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virhsatyakarasambodhirvibuddhah sarvavicparah [[15|

(133) He's the points of truth in twelvefold aspects,
The knower of reality in sixteen aspects,

The Fully Enlightened through twenty aspects,
The Enlightened Buddha, the superb knower of all.
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(134) He’s the one making knowable millions

Of enlightening emanation bodies of innumerable Buddhas;
He’s the clear realization of everything in a moment,

The knower of the objects of all moments of mind.
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(135) He's the skillful means of the modes of travel of the various vehicles of mind,
The one who makes knowable the aims of the wandering world;

He’s the one who's definitely delivered threefold, through the vehicles of mind,
The one who's established as the fruit of (Ekayana,) the single vehicle of mind.
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(136) He’s the identity-nature totally pure of the spheres of disturbing emotions,
He’s the depleter of the spheres of karma;

He’s the one who has fully crossed over the ocean of currents,

The one who's emerged from the wilderness by means of the yogas.
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(137) He's the one fully rid of the disturbing emotions, the auxiliary

disturbing emotions,

And the general disturbing emotions, together with (all) their habits;

He’s discriminating awareness and great compassion as skillful means,

The one fulfilling the aims of the wandering world, meaningfully (without fail).
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(138) He's the one with objects of all conceptual discernment gotten rid of,
The one with objects of partitioning consciousness brought to a halg;

He’s the cognitive object (in reference to) the minds of all limited beings,
The one that abides in the minds of all limited beings.
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(139) He’s the innermost stand of the minds of all limited beings,
The one who's passing as the equality of their minds;

He’s the one bringing satisfaction to the minds of all limited beings,
He’s the joy of the mind of all limited beings.
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(140) He’s the culminating point of actualization, the one with confusion departed,
He’s the one with every mistake dispelled;

He’s intelligence not indecisively wavering, the one that is threefold,

The one (fulfilling) everyone’s aims, with an identity-nacure of three constituents.
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(141) He's the object (in reference to) the five aggregate factors, the one throughout the three
times,

The one that makes things individually knowable in every instant;

He’s the one with manifest total enlightenment in an instant,

The bearer of all the Buddhas’ self-nature.
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(142) He’s the one with an enlightening body that’s incorporeal, the foremost of enlightening
bodies,

The one that makes knowable millions of enlightening bodies;

He’s the one exhibiting everywhere a variety of forms,

He’s the great gem, (Ratnaketu,) the crowning jewel.
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(143) He’s the one to be realized by all the Fully Enlightened,

He’s the purified state of a Buddha, the peerless;

He’s the one that isn’t a syllable, the one comes forth from hidden mantra’s womb,
The triad of families of great hidden mantra.
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sarvamantrarthajanako mahabinduranaksarah |
paficaksaro mahasinyo bindusanyah sadaksarah |[2||

(144) He's the creator of every significance of hidden mantra,
He’s the great creative energy-drop, that which isn't a syllable;
He’s the great void, having five syllables,

And the creative-drop void, having six syllables.
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(145) He's the possessor of all aspects, that which hasn’c an aspect,
He’s the bearer of the sixteen creative drops, and half of their half;
He’s the one without phases, beyond count,

Holder of the peak of the fourth level of mental stability.
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(146) He's the advanced awareness of the phases of all levels of mental stability,

The knower of the families and castes of absorbed concentration;

He’s the one with the enlightening body of absorbed concentration, the foremost of the
enlightening bodies,

The ruler of all (Sambhogakaya,) Enlightening Bodies of Full Use.
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(147) He's the one with a (Nirmanakaya,) Enlightening Body of Emanations, the foremost of the
enlightening bodies,

Holder of the lineage of Buddha’s emanations;
He’s the one issuing forth various emanations in the ten directions,
The one fulfilling the aims of the wandering world, whatever they may be.
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devatidevo devendrah surendro danavadhipah |
amarendrah suraguruh pramathah pramachesvarah [|6]

(148) He’s the chief of the deities, the deity over the deities,
The chief of the gods, the overlord of the (devilish) non-gods,
The chief of the immortals, the guru of the gods,

The destroyer, and the powerful lord of the destroyers.
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uttirl_labhavakﬁntﬁra ekah sasta jagadguruh |
prakhyatadasadigloko dharmadanapatirmahan |7

(149) He's the one with the wilderness of compulsive existence crossed over,
The unique indicator, the guru for the wandering world;

He’s renowned throughout the world’s ten directions,

The master of generous giving of the Dharma, the great one.
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maitrisannﬁhasannaddhah karunévarmavarmitah |
prajnakhadgo dhanurbanah klesajnanarananjahah [|8||

(150) Armored with the armor of love,

Coated with a coat-of-mail of compassion,

Wielder of a sword of discriminating awareness and a bow and arrow,

He’s the one who finishes the battle against disturbing emotion and unawareness.
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mararirmarajidvirascacurmarabhayancakre |
sarvamaracamijeta sambuddho lokanayakah |||

(151) He’s the heroic one, enemy of the (mara) demonic forces, subduer
of the maras,

The one who brings fear of the four maras to an end;

Defeater of the military forces of all maras,

He’s the Fully Enlightened, the leader of the world.
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vandyah pijyo'bhivadyasca mananiyasca nityasah |

arcaniyatamo manyo namasyah paramo guruh ||rol|

(152) He's the one worthy of offerings, worthy of praise, the one for prostration,
Worthy of (being honored) forever in paintings,

Worthy of shows of respect, most worthy of veneration,

Worthy for homage, the highest guru.
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trailokyaikakramagatirvyomaparyantavikramah |
traividyah srotriyah patah sadabhijnah sadanusmreih [Jul|

(153) He's the one traversing the world’s three planes in a single stride,

The one striding forth endlessly, just like space;

He’s the one with triple knowledge, (proficiency in the sacred,) clean and pure,
Possessor of the six types of heightened awareness and the six types of close mindfulness.
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bodhisattvo mahasattvo lokatito maharddhikah |
prajnaparamitanisthah prajaacactvacvamagacah [|12]]

(154) He's a bodhisattva, a great-minded (mahasattva),

The one with great extraphysical powers, the one gone beyond the world;

(Situated) at the endpoint of far-reaching discriminating awareness (prajnaparamita), He’s the
one who's come to reality through discriminating awareness.
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atmavicparavitsarvah sarviyo hyagrapudgalah |
sarvopamamatikranto jieyo jaianadhipah parah [|13]|

(155) He'’s the one with all knowledge of self and knowledge of others,
Helpful to all, the foremost person (of all);

He’s the one who's gone beyond all comparison,

The superb sovereign of knowing and what's to be known.
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dharmadinapatih §re§§has’caturmudrﬁrthadeéakah |
paryupasyatamo jagatarh niryanatrayayayinam ||i4]

(156) He's the master of generous giving of Dharma, the most preeminent,
The one who shows the meaning of the fourfold (mudra) seals;

He’s the one most ficting to be helped and shown respect by the worldly
And by those traversing the three (pathways of) definite deliverance.
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paramﬁrthavis’uddhas’ristrailokyasubhago mahan |
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sarvasampatkarah sriman mafjusrih srimacar varah ||i5]]

(157) He’s the purity and glory of the deepest truth,

The portion of excellence of the world’s three planes, the great one;

The one bringing all enrichments, the one having glory,

He’s Manjushri, (the lovely and glorious,) supreme among those possessing glory.
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namaste varada vajragrya bhatakote namo'stu te |
namaste stnyatagarbha buddhabodhe namo'stu te |1

(158) Homage to you, granter of the best (boon), the foremost vajra
Homage to you, the endpoint of what’s perfectly so;

Homage to you, the womb of voidness;

Homage to you, the Buddhas purified state.
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buddharﬁga namaste'stu buddhakama namo namah |
buddhaprite namastubhyarh buddhamoda namo namabh ||2||

(159) Homage to you, the Buddhas” atctachment;
Homage to you, the Buddha’s desire;

Homage to you, the Buddhas’ enjoyment;
Homage to you, the Buddhas’ play.
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buddhasmita namastubhyarh buddhahasa namo namabh |
buddhavaca namastubhyarh buddhabhava namo namah ||3|

(160) Homage to you, the Buddhas’ smile;
Homage to you, the Buddhas’ (shining) laugh;
Homage to you, the Buddha’s speech;
Homage to you, the Buddha’s (state of) mind.
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abhavodbhava namastubhyarh namaste buddhasambhava |
gaganodbhava namastubhyarh namaste jaianasambhava | 4]|

(161) Homage to you, rising from non-true existence;
Homage to you, arising from the Buddhas;

Homage to you, rising from space;

Homage to you, arising from deep awareness.
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mayajala namastubhyarh namaste buddhanataka |

namaste sarvasarvebhyo jianakaya namo'stu te |5

(162) Homage to you, illusion’s net;

Homage to you, the Buddhas’ dancer;

Homage to you, everything for everyone;

Homage to you, enlightening body of deep awareness.
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OM sarvadharmabhavasvabhavavisuddhavajra a a am ah

prakytiparis’uddhih sarvadharmah yaduta sarvatathﬁgatajﬁﬁna—
kz‘lyasya maﬁjuéripariéuddhitﬁmupﬁdéyeti | aah
sarvatathagatahrdaya hara hara OM harh hrim bhagavan
jﬁﬁnamﬁrtivigiévaramahivica sarvadharmagaganﬁmala—

supariéuddhadharmadhﬁtujﬁﬁnagarbha ah ||
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atha vajradharah sriman hrstacustah kreafjalih |
pranamya natharh sathbuddharh bhagavantam tacthagatam |[[i]

(163) Then the glorious Holder of the Vajra,
Joyful and delighted, with palms pressed together,

Bowing to the Guardian, the Vanquishing Master Surpassing All,
The Thusly Gone One, the Fully Enlightened,
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anyaisca bahubhirnathairguhyendrairvajrapanibhih |

sa sarddham krodharajanaih provacoccairidarh vacah |2]]

(164) Together with the other guardians of many (varied) sorts,

Lords of the hidden, Vajrapanis,
Kings of the furious,
Loudly proclaimed these words of praise,
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anumodamahe natha sadhu sadhu subhﬁgitam |

kreo'smakarh mahanarchah samyaksambodhiprapakah [3]]

(165) “We rejoice, O Guardian,

Excellent, excellent, well said.

For us, the great (guardian) aim has (now) been fulfilled,
The attainment of a perfect, full enlightenment state;
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jagatascapyanathasya vimuktiphalakanksinah |
sreyomargo visuddho'yarh mayajalanayoditah | 4]|

(166) And for the wandering world also, lacking a guardian,
Wishing for the fruit of complete liberation,

This excellent and pure pathway mind has been shown,

The mode of travel of Tllusion’s Net.
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gambhirodaravaipulyo mahartho jagadarthakre |
buddhanam visayo hyesa samyaksarhbuddhabhasitah [|5|

(167) This cognitive object indeed of the Buddhas,

Having a profound and extensive broad scope,

The great aim, fulfilling the aims of the wandering world,
Has been expounded by the Perfect, Fully Enlightened One.”
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aryamayaj ﬁlasodas’asﬁhasrikﬁnmahéyogatantréntah—

patisamadhijalapatalad bhagavaca srisakyamunina
bhasita bhagavato mafjusrijianasattvasyadvayaparamartha
namasarhgitih parisamapta |

A Concert of the Deepest Truth Names of the Vanquishing Master Surpassing All, the Deep
Awareness Being Manjushri, expounded by the Vanquishing Master, the Thusly Gone One,
Shakyamuni, is hereby completed.
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ye dharma hetuprabhava heturh tesarh tathagaco hyavadat |
tesam ca yo nirodha evam vadi mahasramanah ||
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